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“10 Büyük Küresel Pazarlama Hatası” Listesinden (1998)

· Pepsi’nin “ Pepsi kuşağı ile canlanın” sloganı, Çince’ye “ Pepsi, atalarınızı mezardan geri getirir” diye çevrilmişti.

· Frank Perdue’nin tavuk sloganı “ Tavuğu yumuşatmak için güçlü bir adam gerekir” sloganı İspanyolca’ya “ Tavuğu sevecenleştirmek için tahrik olmuş bir adam gerekir” diye çevrilmişti.

· Coca-Cola adı ilk zamanlar Çin’de “Ke-Koğ-Ke-La” diye okunmaktaydı; lehçeye bağlı olarak bu, “ Balmumundan kurbağa yavrusunu ısır” ya da “Balmumuyla doldurulmuş dişi at” anlamına geliyordu. Daha sonra Coca-Cola, 40.000 karakteri tarayarak, fonetik bir eşdeğer buldu: “Ko-koğ-ko-Le” , yani “ Ağzınızda mutluluk”

· Parker Pen’in Meksika’da piyasaya sürdüğü bilye uçlu bir kalemin reklamlarında şöyle denmesi gerekiyordu: “Cebinizde akmaz, sizi utandırmaz” Yanlış çeviri sonucunda reklam şöyle yayımlandı: 

“ Cebinizde akmaz, sizi hamile bırakmaz”
Thomas Friedman, Lexus ve Zeytin Ağacı, Küreselleşmenin Geleceği, Boyner Yayıncılık, 2000, s:278.

